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OPONTIZTHPIA

ITANEAAAAIKEX EEETAXEIX HMEPHXIQN KAI EXITEPINQN AYKEIQN
AATINIKH IN'QXX A KAI AOI'OTEXNIA

Evoésiktikéc anavinoelg Ogpatov

OEMA A

A.1. Merdoppaon
«Scribonianus arma in lllyrico... secuta est»

- O ZkpIBwviavog cixe otaoiaoel otnv IANupia evavtiov Tou KAaudiou™ o lMNaitog €ixe mmael ye 10
MEPOG TOU KaI, OQOU OKOTWONKE O ZKPIBwvIavVOG, Tov odnyoucav o10epodéopio otTnv Pwun.
Etmpdkeito va emPBiBacBei oe éva Aoio” n Appia TTApaKaAOUCE TOUG OTPATIWTEG VA ETTIRIBACTEI
Madi. Aev To KATOPBWOE: VoiKIaoe éva Yapddiko KapaBdakl Kal akoAouBbnoe To TEPACTIO TTAOIO.

«Nam in sacello ... res ipsa confirmavit»

Mia vixta dnAadr} kaBotav pe TNV KOpn NG adeAPn¢ (TNG) O€ KATTOIO PIKPO 1EPO KAl TTEPIPEVE
MEXPIG OTOU AKOUOTEI KATTOIA QWVH TTOU VA AVTATTOKPIVOTAV OTOV OKOTTO TOUG. TEAIKA N KOTTEAQ,
Koupaopévn atrd Tnv TToAAR opBooTacia, ¢ATnoe atd Tn B¢gia (TNG) va TG TTapaxwpenoel yia Aiyo
TN Béon TNG. ToTE N KalKIAia €iTTe 0TV KOTTEAQ: «EYW EUXAPIOTWGS OOU TTapaxwpw Tn BEon Pouyr.
AuTtdv ToVv Adyo Aiyo apyoTtepa emBeBaiwoe n idia n TTpayuaTikOTNTA.

OEMA B

B.1.

1. Z2woTo
2. \GdBog
3. Z2waoTo
4. N\abog
5. A\dBog
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B.2.

-peTddoon < dabat
-vaudyio < naviculam
-VUXTEPIVOG < nocte
-atréoTaon < standi

-JNTPOTNTA < materteram

OEMAT

r1. a.

Téooepa ouOIOOTIKA TNG Y KAioNG €ivat:
1.nocte: noctium

2. sororis: sororum

3.vox: vocum

4. sede: sedum

r.1.p.

1. lacrimae: lacrima

2.diu: diutius diutissime

3. siccis: sicca (ONAUKO, aQAIPETIKNA EVIKOU)

4. eius: ea

5. ingentemque: ingentioremque, ingentissimamque
6. hoc dictum: haec dicta

7. res ipsa: rei ipsae

r2.a.

-orabat: orabunt

- impetravit: impetrabunt
-conduxit: conducent

-secuta est: sequentur
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r.2.p.

-vincerent: vicisti

-egrediebatur: egredi

-redibat: redeuntis

-moverat: motu

-fuerat: fuisset

-erat ascensurus: ascensuri fuerint
-petit: petendi, petendo

-fecit: fac, facito

-dixit: dicimini
OEMA A

AA1. a.
1. se: Aueoo avTikeipevo pApaTog dabat (Gueon autotrdbeia).

2. contra Claudium : euTTpOBETOC €TMIPPNPATIKOG TTPOCOIOPIOUOS TNG €XOPIKNG KaTeuBuvong /
d1dBeong oTo moverat i evavTiwong o€ TTPOCWTTO.

3. piscatoriam: oOuOIOTITWTOG ETTIBETIKOG TTPOCGBIOPICKOS OTO naviculam.

4. standi: yevikiy yepouvdiou TTOU XPNOIMOTIOIEITAlI WG CUUTTAAPWHA (YEVIKI) QVTIKEIPEVIKI) OTO
mora.

5. paulo: a@aIpeTIKI OpyavIKr TOU JETPOU A TNG OIAPOPAG OTO XPOVIKO ETTippNUA post.

A1.B.
MeTaTpoTr) EVEPYNTIKAG OUVTAENG O€ TTaONTIKN ocUvTadn

Paulo post hoc dictum confirmatum est re ipsa. (TToINTIKG aiTio: amPOBETN APAIPETIKY YIATI €ivail
Aayuxo).
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“Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedébat expectabatque dum* aliqua vox
congruens proposito audirétur. Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi
paulisper loco cederet.”

1.

2.

3.

O1 dU0 deuTEPEUOUOTEG TTPOTACEIG TOU ATTOOTIACUATOG €ival:

a. «ut sibi paulisper loco cederet.»

b. «dum* aliqua vox congruens proposito audirétur.»
H mpwtn deutepelouoa TTpoOTACN gival deuTeEPEUOUCA ETTIPPNMATIKI XPOVIKA Kal n 6eUTePN
deuTEPEUOUOQ OUCIACTIKY BOUANTIKN).
H xpoviki TTpoTacn  AEITOUPYEI OUVTOKTIKA WG WG ETTIPPNHATIKOG TTPOCDIOPICUOS TOU
XPOVOU OTO TTEPIEXOMEVO TWV KUPIWV TTPOTACEWV ME prAuata TO «persedébat» kal 1O
“‘expectabatque”. H BouAnTikr Tpdtaon AEITOUPYEI OCUVTOKTIKA WG €PPECO AVTIKEIMEVO OTO
priMa «rogavit» TNG KUPIOG TTPOTACNG.
H XpovVIKr TTpOTaC0N EKPEPETAI PE UTTOTAKTIKNA XPOVou TTapaTaTtikou (audiretur), 16T n TTpAgn
Oev evdIa@épel HOVO aTTO XPOVIKA ATToWn, aAAG TTEPIYPAPETAI KOl WG TTPOCdOKIa i £TTISIWEN.
(loxuer n akoAoubBia Twv Xpdvwv poévov WG TTIPOG TNV €EAPTNON, ONAAdH EKQEPETAI ME
UTTOTAKTIKA TTapaTaTtikou, «audiretury, 8161 e¢aptdrtal atrd prAua I0TOPIKOU XPOVOU, OPICTIKN
TTOPATATIKOU, «expectabaty). 'Etreira, n BouAnTikr TTPOTACN EKQEPETAI PE UTTOTOKTIKN, YIOTI
TO TTEPIEXOMEVO TNG dnAWVEl aTTAWG KATI TO €TTIBUUNTS, Kal XpOvou Trapatatikou (cederet),
010T e€apTdTtal atmd To pAMA TNG KUplag TTpdTaong (rogavit ) TTou eival 1I0TopIkoU XpOvou Kai
ava@épeTal oTo TTapeABOv. 'Exoupe 1IBlopop@ia oTnv akoAoubBia Twv Xpovwyv, Kabws n
BouUAnon cival 1IBwPEvN TN OTIYHA TTOU EP@aviCeTal 0TO JUOASG TOu OMIANTH Kal OxI TN OTIYHN
NG MBOavVNG TTPAYMATOTTOINONAGS TNG. (ZUYXPOVIONOS KUPIAg UE TN deuTepeUouaa TTpdTAON).

ZUVTOKTIKA QVOyvVWPIoT TWV SEUTEPEUOUCWY TTPOTACEWV:

«dum* aliqua vox congruens proposito audirétur.»: deutepelouca ETTIPPNPATIKA XPOVIKA
TTPOTACN, WG ETMPPENUATIKOG TTPOCOIOPIOUOS TOU XPOVOU OTO TTEPIEXOMEVO TWV KUPIWV
TTpoTdoewyV Pe priparta 10 «persedeébat» kal 10 “expectabatque”. (EicdyeTal pe Tov XpOVIKO
ouvOeouo dum Kai) EKQEPETAI JE UTTOTAKTIKY XpOvou TTapataTtikoU (audiretur), 81611 n Tpd¢n
Oev evdla@épel HOVO aTTO XPOVIKA ATToWwn, aAAG TTEPIYPAPETAI KOl WG TTPOC0dOKIa i €TIdIWEN.
(Ze oxéon pe TNV TTPOTACN TTOU TTPOCdIoPICEl, SNAAdA TNV KUPIA, dNAWVEI TO UOTEPOXPOVO
oTo TTapeABOV.) (loxuel n akoAouBia Twv Xpdvwv POVoV wg TTPOG TNV €EAPTNON, dnAadn
EKQEPETAI PE UTTOTAKTIKN TTOPATATIKOU, «audiretur» 10T €€apTdTal a1md pripa I0TOPIKOU
XPOVOU, OPIOTIKA TTAPATATIKOU, «expectabaty)
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e «ut sibi paulisper loco cederet.»: deutepelouca ouoIaaTIK) BOUANTIKA TTPATACN WG EUPETO
QVTIKEIUEVO OTO pripa rogavit TnG KUpiag TTpdTacng Trou Trponynénke. (Eiodyetal pe tov
BouAnTikd ouUvdeopo ut, dIOTI eival KaTta@aATikr.) EKQEPETAI UE UTTOTOKTIKA, YIATI TO
TTEPIEXOUEVO TNG ONAWVEI ATTAWG KATI TO €MOUNNTO, Kal Xpdvou TTapaTtaTikou (cederet), d10TI
eCapTdtal amd 10 pAUa TNG KUpIag TTpoTacng (rogavit ) TTou eival 1I0TOPIKOU XPOVOU Kal
ava@épeTal oTo TTapeABOv. 'Exouue 1Idlopop@ia oTnv akoAoubBia Twv Xpovwyv, Kabws n
BouAnon cival 1IBwPEVN TN OTIYHA TTOU EP@avICeTal 0TO JUOASG TOU OMIANTH Kal 6xI TN OTIYHN
NG MBOavVNG TTPAYMATOTTOINONAGS TNG. (ZUYXPOVIOWOS KUpIAg Ue TN deutepeUouaa TTpdTAON).

A2.B.

Caecilia dixit se libenter illi sua sede cedere.
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